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Комитет за елиминисање дискриминације жена 


Општа препорука бр. 29 члан 16. – Економске последице брака, породичних односа и њихово раскидање 

I.
Основне информације 

1.
Као што је наведено у Универзалној декларацији о људским правима, „породица је основна јединица друштва.“ То је друштвена и правна творевина и у различитим државама, верска творевина. Такође је и економска творевина. Истраживање тржишта породице показало је да породичне структуре, родна подела рада у породици и породични закони утичу на економско благостање жена ништа мање него што то чине структуре тржишта рада и радни закони. Свакако да жене често неравноправно уживају економско богатство и добит у породици, док често сносе веће губитке након рушења породице него мушкарци и остају сиромашне након смрти супружника, нарочито ако имају децу и посебно у случајевима када држава пружа малу или уопште не пружа никакву подршку економске сигурности.   

2.
Неравноправност у породици подстиче све аспекте дискриминације жена и често се оправдава идеологијом, традицијом и културом. Испитивањем извештаја држава чланица откривено је да се у многим државама права и обавезе венчаних партнера управљају принципима грађанског и општег права, верског или обичајног права и праксама, или неком комбинацијом ових закона и пракси који дискриминишу жене и нису усклађени са принципима дефинисаним у Конвенцији.   
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3.
Многе државе чланице које имају овакве правне аранжмане узимају са резервом све или делове чланова 2. и 16. Комитет за елиминисање дискриминације жена је поново са бригом истакао степен ових резерви које сматра неважећим јер нису у складу са циљем и сврхом Конвенције. Стално позива ове државе чланице да повуку своју резерву и постарају се да се њихови правни системи, било грађански, верски, обичајни или етнички или неке комбинације истих ускладе са Конвенцијом генерално, а нарочито са чланом 16. 
4.
Економске последице брака, развода, растављања и смрти по жену представљају све већу забринутост за Комитет. Истраживање које је вршено у појединим државама показало је да док мушкарци обично трпе мање, ако не минималне, губитке у смислу прихода након развода и/или растављања, многе жене се суочавају са значајним падом прихода у домаћинству и повећаном зависношћу од социјалне помоћи, у случајевима кад иста постоји. Широм света постоји велика вероватноћа да су домаћинства којима управљају жене сиромашна. На њихов статус неизоставно утичу глобална дешавања као што су тржишна економија и њене кризе; повећан улазак жена у плаћену радну снагу и њихова концентрација у слабо плаћеним пословима; упорна неједнакост у примањима у оквиру и између држава; раст стопе развода и de factо заједница; реформа система социјалне сигурности или покретање нових; и, изнад свега, упорно сиромаштво жена. Поред доприноса које жене пружају економском благостању породице, њихова економска инфериорност прожима све фазе породичних односа, често захваљујући њиховој одговорности за издржаване чланове породице.  
5. 
Без обзира на шаренолике економске аранжмане у оквиру породице, и у развијеним и у земљама у развоју жене генерално имају исто искуство када се ради  о слабијој економској моћи од мушкараца у породичним односима и након прекида ових односа. Системи социјалне сигурности, номинално осмишљени да побољшају економски статус можда такође дискриминишу жене.   

II.
Сврха и област примене опште препоруке 
6.
Чланом 16. Конвенције предвиђено је укидање дискриминације жена при склапању брака, током брака и након завршетка брака разводом или смрћу. Комитет је 1994. године усвојио општу препоруку бр. 21 у којој је било речи о многим аспектима члана 16. као и његовог односа са члановима 9. и 15. Општа препорука бр. 21 истиче да се члан 16(1) (х) посебно односи на економске димензије брака и његовог окончавања. Ова општа препорука се надовезује на принципе дате у општој препоруци бр. 21, друге релевантне опште препоруке као што је општа препорука бр. 27 и судску праксу Комитета. Позива се на дефиницију дискриминације садржане у члану 1. Конвенције и позива државе чланице да предузму правне и политичке мере у складу са чланом 2. Конвенције и општом препоруком бр. 28. Такође интегрише и социјална и правна дешавања која су наступила од усвајања опште препоруке бр. 21 као што су неке државе чланице усвојиле законе о регистрованом партнерству и/или de facto заједницама, као и повећани број парова који живе у оваквим везама. 
7. 
Право жена на равноправност у породици универзално је призната како је потврђено датим општим коментарима других органа задужена за људска права: општи коментар број 28 Комитета за људска права о једнаким правима између мушкараца и жена (посебно ставови 23-27.) и општи коментар бр. 19 о заштити породице, праву на брак и равноправности супружника; и општи коментар бр. 16 Комитета за економска, социјална и културна права о једнаким правима мушкараца и жена на уживање свих економских, социјалних и културних права (посебно став 27.) и општи коментар број 20 о одсуству дискриминације у економским, социјалним и културним правима. Важни светски политички документи попут Платформе за деловање
 из Пекинга и Миленијумски развојни циљеви такође се позивају на равноправност у породици као основном принцип.

8.
Комитет је доследно донео закључак да укидање дискриминације жена захтева од држава чланица да обезбеде суштинску и формалну равноправност. Формална равноправност се може постићи усвајањем родно неутралних закона и политика, који равноправно третирају жене и мушкарце. Суштинска равноправност се може постићи једино када државе чланице испитају примену и ефекте закона и политика и постарају се да заиста обезбеде равноправност, узимајући у обзир неповољнији положај жена и њихову искљученост. По питању економских димензија породичних односа, приступ суштинске равноправности мора се позабавити питањима као што је дискриминација у образовању и запошљавању, компатибилност радних услова и породичних потреба, и утицај родних стереотипа и родних улога на економски капацитет жена.  
9.
Ова општа препорука послужиће као смерница државама чланицама за постизање de jure и de facto егалитарног режима према којима економску корист и трошкове породичних односа и економске последице њиховог раскидања подједнако сносе и жене и мушкарци. Успоставиће се норма за процену спровођења Конвенције од стране држава чланица по питању економске равноправности у породици.

III.
Уставни и правни оквир 
10.
Уставни и правни оквир многих држава чланица и даље омогућавају да су закони о личном статусу (везано за брак, развод, расподелу брачне имовине, наследство, старатељство, усвајање и друга слична питања) изузети из уставних одредби којима се забрањује дискриминација или остављају питање личног статуса етничких и верских заједница у оквиру државе чланице да о њему одлучи. У тим случајевима, уставне одредбе о заштити једнакости и одредбе о забрани дискриминације не штите жене од дискриминације брака у оквиру обичајних пракси и верског права. Неке државе чланице су усвојиле уставе који садрже одредбе о једнакој заштити и борби против дискриминације али нису ревидирале или усвојиле законе којима би се укинули дискриминаторни аспекти режима породичног права, који се уређују грађанским закоником, верским правом, етничким обичајним правом или комбинацијом закона и пракси. Сви ови уставни и правни оквири су дискриминаторни, у супротности са чланом 3. у вези са члановима 5, 15. и 16. Конвенције.   

11.
Државе чланице треба да гарантују равноправност жена и мушкараца у свом Уставу и треба да укину свако уставно изузимање које би служило у сврху заштите или очувања дискриминаторних закона и пракси по питању породичних односа. 


Вишеструки системи породичног права 
12.
Неке државе чланице имају вишеструке правне системе у којима различити закони о личном статусу важе за појединце на основу фактора идентитета као што је националност или вера. Неке, али не све, од ових Држава чланица такође имају грађански правни законик који може да важи у одређеним околностима или како то изаберу стране. У неким државама, са друге стране, појединци немају избор када се ради о примени закона о личном статусу на основу идентитета.  
13.
Степен у којем су појединци слободни да изаберу своје верско или обичајно понашање и праксу варира, као и њихова слобода да се боре са дискриминацијом жена у оквиру закона и обичаја своје државе или заједнице. 
14.
Комитет стално изражава своју забринутост због тога што закони о личном статусу засновани на идентитету као и обичаји продужавају дискриминацију жена, а очување вишеструких правних система је само по себи дискриминација жена. Недостатак личног избора када се говори о примени или поштовања посебних закона и обичаја појачава ову дискриминацију. 
15.
Државе чланице треба да усвоје написмено породичне законике или законе о личном статусу којима се пружа равноправност супружника или партнера без обзира на њихов верски или етнички идентитет или заједницу, у складу са Конвенцијом и општим препорукама Комитета. У одсуству јединственог породичног закона, систем закона о личном статусу треба да обезбеди појединцима избор примене верског права, етничког обичајног или грађанског права у било којој фази односа. Закони који се тичу личности треба да садрже основно начело равноправности жена и мушкараца и треба у потпуности да буду усклађени са одредбама Конвенције како би се елиминисала сва дискриминација жена у свим питањима која се тичу брака и породичних односа.  

IV.
Различити облици породице 
16.
У општој препоруци бр. 21, ставу 13. Комитет потврђује да породице могу имати различите облике и подвлачи обавезу равноправности у породици у свим системима „и по закону и приватно“. 
17.
Изјаве других органа у систему Уједињених нација потврђују схватање да концепт „породице“ мора да се разуме у широком смислу“.
 Комитет за људска права у ставу 27. своје опште препоруке бр.28 прихвата „различите облике породице“. У свом извештају о одржавању Међународне године породице, Генерални секретар потврђује да „породица може имати различите облике и функције између и у оквиру држава“.

18.
Државе чланице су у обавези да реше полно и родно засноване аспекте дискриминације за све различите облике породице и породичних односа. Што се тиче дискриминације жена, државе морају решити патријархалну традицију и ставове и позабаве се породичним правом и политиком истом пажњом која се посвећује „јавним“ аспектима живота појединца и заједнице.   
19.
Брак се може склопити путем различитих обичаја, церемонија и ритуала које држава може одобрити. Грађански брак одобрава искључиво држава и он је регистрован. Верски брак се склапа путем извођења одређених ритуала који су прописани верским правом. Обичајни бракови се склапају обављањем ритуала прописаних од стране заједнице страна које у брак ступају. 
20.
Неке државе чланице не захтевају регистрацију верског и обичајног брака како би били важећи. Нерегистровани бракови могу се поткрепити израдом предбрачног уговора, сведочењем сведока ритуала или на други начин, у складу са околностима. 

21.
Неке државе чланице које признају полигамне бракове, било у оквиру верског или обичајног права, такође одређују грађански брак као моногамни. Где не постоји грађански брак, жене у заједници која практикује полигамију немају избора осим да ступе у брак који барем има потенцијал, ако већ није, да буде полигаман, без обзира на њену жељу. Комитет је закључио у својој општој препоруци бр. 21 да је полигамија у супротности са Конвенцијом и мора се „обесхрабрити и забранити“. 
22.
У неким државама чланицама, закон прописује регистрована партнерства и одређује права и обавезе и једне и друге стране. Државе могу да прошире социјалне и пореске бенефите на регистрована партнерства у различитом степену. 
23.
De facto заједнице нису регистроване и често немају никаква права. Неке државе међутим препознају de facto заједнице и успостављају једнака права и обавезе за њих који могу варирати у обиму и дубини. 
24.
Одређени облици веза (наиме, истополне везе) нису правно, друштвено или културолошки прихваћене у великом броју држава чланица. Међутим, у онима у којима јесу, било да се ради о de facto заједници, регистрованом партнерству или браку, држава чланица треба да обезбеди заштиту економских права жена у тим везама. 


Обичајни/верски нерегистровани бракови 
25.
Регистрацијом брака се штите права супружника у смислу имовинских питања након окончања брака смрћу или разводом. Конвенција обавезује државе чланице да успоставе и у потпуности спроведу систем регистрације бракова. Међутим, многе државе чланице или немају правни услов регистрације брака или не спроводе постојеће услове регистрације, а у тим случајевима појединци не би требало да се кажњавају због нерегистровања, укључујући и случајеве када недостатак образовања и инфраструктуре отежава регистрацију. 
26.
Државе чланице треба да успоставе правни услов за регистрацију брака и спроведу ефикасне активности за подизање свести у том циљу. Морају да обезбеде имплементацију у виду едукације о условима и да обезбеде инфраструктуру како би регистрација постала приступачна свима у оквиру њихове јурисдикције. Државе чланице треба да обезбеде успостављање доказа о браку и другим средствима осим регистрације где тако околности захтевају. Држава мора да заштити права жена у овим браковима, без обзира да ли су регистровани или не.  


Полигамни бракови 

27.
Комитет поново потврђује став 14. своје опште препоруке бр. 21 у којем се наводи да „су полигамни бракови у супротности са правом жена на равноправност с мушкарцима и могу имати озбиљне емотивне и финансијске последице за њу и чланове породице који су од ње зависни, тако да такве бракове треба обесхрабрити и забранити“. Од усвајања ове опште препоруке, Комитет стално изражава своју забринутост због наставка са полигамним браковима у многим државама чланицама. У својим закључним запажањима Комитет је истакао озбиљне последице полигамије по људска права и економско благостање жена и њихове деце и стално позива на њено укидање.
28.
Државе чланице би требало да предузму све законске и политичке мере које су потребне за укидање полигамних бракова. Без обзира на све то, као што је наведено у општој препоруци Комитета бр. 27 „полигамија се и даље практикује у многим државама чланицама, и многе жене су у полигамним заједницама“. У складу с тим, што се тиче жена у већ постојећим полигамним браковима, државе чланице треба да предузму потребне мере како би се заштитила економска права жена.  


Регистрована партнерства 
29.
Државе чланице у којима постоје регистрована партнерства морају да обезбеде једнака права, одговорности и третман између партнера у економским питањима на која се односе закони о тим партнерствима. Препоруке садржане доле важе mutatis mutandis у државама чланицама које признају регистрована партнерства у њиховом правном поретку.  


De facto заједнице 

30.
Жене ступају у de facto заједницу из различитих разлога. Неке Државе чланице пружају правни оквир за препознавање de facto заједница у неком тренутку, као што је након смрти партнера или прекида везе. Тамо где овакав правни оквир не постоји, жене су често изложене економским ризицима када се заврши период заједничког живота, укључујући ситуације када су обоје допринели одржавању домаћинства и стицању остале имовине.  
31.
Комитет је потврдио у својој општој препоруци бр. 21 да је укидање дискриминације жена у de facto заједницама садржано у обавезама Држава чланица у оквиру члана 16 (1). У државама чланицама у којима овакве заједнице постоје, а што се тиче веза у којима ниједан партнер није у браку са другом особом, или је у регистрованом партнерству са другом особом, Комитет препоручује да Држава чланица узме у обзир ситуацију жене у овим заједницама, као и деце која су резултат истих, и предузме све неопходне кораке како би обезбедила заштиту њихових економских права. У државама где су de facto заједнице признате законом, препоруке доле важе mutatis mutandis.


V.
Економски аспекти формирања породице 

32.
Државе чланице треба да појединцима који ступају у брак пруже информације о економским последицама брачног односа и његовог потенцијалног прекида разводом или смрћу. У случајевима у којима Државе чланице омогућавају регистрована партнерства, ове информације је потребно пружити и њима. 


Плаћање или повластице као услов брака
33.
У општој препоруци бр. 21, став 16. Комитет истиче да неке Државе чланице „дозвољавају склапање брака ради плаћања или повластица“ што представља кршење права жена на слободан избор супружника. „Плаћање или повластице“ се односе на исплаћивање готовином, робом или стоком која се даје млади или њеној породици од стране младожење или његове породице, или када то даје млада или њена породица   младожењи или његовој породици. Ова пракса ни на који начин не би требало да буде услов како би брак био важећи, а овакви споразуми не би требало да буду признати од стране Државе чланице као валидни. 


Уговори: предбрачни и постбрачни споразуми  

34.
У неким системима, бракови или други признати облици заједнице склапају се искључиво писменим уговором. Неки системи дозвољавају могућност споразума који се склапа ради имовине стечене пре или током брака. Државе морају да утврде да жене не остају без довољне заштите него што би иначе имале у складу са стандардним односно привременим одредбама о браку, због тешке неједнакости у преговарачкој моћи. 

35.
Када Државе чланице признају могућност склапања приватних споразума по питању расподеле брачне и друге имовине након прекида брака, треба да предузму мере којима би гарантовале одсуство дискриминације, поштовање јавног реда, спречавање злоупотребе неједнаке преговарачке моћи и заштиту сваког супружника од злоупотребе моћи при склапању оваквих уговора. Ове заштитне мере могу да садрже захтев да се овакви споразуми напишу или подвргну неким другим формалним захтевима и да се предвиди ретроактивно поништење или да се пруже финансијски или други правни лекови уколико се утврди да уговор злоупотребљава једну страну. 

VI.
Економски аспекти током трајања везе
36.
Одређен број држава чланица задржао је дискриминаторни систем управљања имовином током брака. Неке су задржале законе у којима се наводи да је мушкарац глава куће и самим тим му се даје и улога јединог економског субјекта.  

37.
У случајевима где је режим заједничке имовине норма, чиме номинално половина брачне имовине припада њима, жене и даље немају право на управљање имовином. У многим правним системима, жене често задржавају право да управљају имовином коју поседују самостално и могу да стварају и управљају додатном одвојеном имовином током брака. Међутим, имовина стечена економском активношћу жене сматра се да припада брачном домаћинству и женама није признато право да њоме управљају. Ово може бити случај чак и кад се ради о жениној сопственој плати.   

38.
Државе чланице треба да обезбеде једнаки приступ за оба супружника брачној имовини и једнаким правним капацитетом да њоме управљају. Треба да се постарају да право жене да поседује, стиче, управља, руководи и ужива засебну односно небрачну имовину буде једнако праву мушкарца. 

VII.
Економске и финансијске последице након завршетка везе 


Основе за развод и финансијске последице 
39.
Неки правни системи имају директну везу између основа за развод и финансијских последица развода. Режими развода засновани на кривици могу условити финансијска права због недостатка кривице. Супруг може да их злоупотреби како би уклонио све финансијске препреке против супруге. У многим правним системима, финансијска подршка се не пружа супругама које су проглашене кривим за развод брака. Режими развода засновани на кривици могу да садрже различите стандарде кривице за супругу и супруга, као што је тражење доказа већег неверства од стране супруга него од стране супруге као основу за развод. Економски оквири засновани на кривици често раде на штету супруге, која је обично финансијски зависна од супруга.   
40.
Државе чланице би требало да: 

· Ревидирају одредбе које повезују основе за развод са финансијским последицама како би уклониле могућност да супруг злоупотреби ове одредбе и уз помоћ њих избегне финансијске обавезе према супрузи. 
· Ревидирају одредбе које се тичу развода због кривице како би обезбедиле накнаду за допринос који је супруга пружила економском благостању породице током брака. 
· Уклоне разлике у стандардима кривице за супругу и за супруга, као што је тражење доказа већег неверства од стране супруга него од стране супруге као основу за развод. 
41.
Неки правни режими захтевају од супруге или њене породице за врати супругу или његовој породици сву економску добит у форми плаћања или повластице, или другог облика добити који су били елемент склапања брака и не намећу једнаке економске услове за супруга који се разводи. Државе чланице треба да уклоне све процедуралне услове за исплату ради добијања развода који не важе подједнако за супруга и за супругу. 
42.
Државе чланице треба да одвоје принципе и процедуре окончавања брака од оних који се односе на економске аспекте окончавања брака. Бесплатна правна помоћ треба да буде доступна жени која нема средства да плати судске трошкове и адвокатске таксе, како ниједна жена не би била приморана да се одрекне својих економских права како би добила развод. 


Прекид брака растављањем и разводом 
43.
Већина закона, обичаја и пракси које се тичу финансијских последица прекида брака могу се грубо класификовати у две категорије: подела имовине и издржавање након развода или растављања. Режими поделе имовине и издржавања након прекида брака често фаворизују супруга без обзира на то да ли закони делују неутрално, захваљујући родним претпоставкама које су повезане са класификовањем брачне имовине која се дели, недовољним признањем нефинансијског доприноса, недостатку правног капацитета жене да управља имовином и родно заснованим породичним улогама. Осим тога, закони, обичаји и праксе који се односе на употребу породичне куће и ситне непокретне имовине након прекида брака јасно имају утицај на економски статус жена након прекида брака. 
44.
Женама може бити забрањено да траже своја права на имовину због недостатка признатог капацитета да поседују или управљају имовином, или због што режим о имовини не признаје имовину стечену током брака као предмет деобе између две стране. Прекинуто образовање и историјат запошљавања и одговорности бриге о деци често онемогућавају женама да дођу до плаћеног посла (опортунитетни трошак) који је довољан да би она издржавала породицу након прекида брака. Ови социјални и економски фактори такође спречавају жене које живе у режиму одвојене имовине да током брака увећају своју личну имовину. 
45.
Водећи принцип би требало да буде да економске предности и недостаци везани за везе и њихово прекидање треба да сносе подједнако обе стране. Подела улога и функција током заједничког живота супружника не би требала да доведе до лошијих економских последица ни по једну страну. 
46.
Државе чланице су у обавези да обезбеде, након развода и/или растављања, равноправност страна у подели целокупне имовине стечене током брака. Државе чланице треба да признају вредност индиректних, укључујући нематеријалних, доприноса у смислу стицања имовине стечене током брака. 
47.
Државе чланице треба да обезбеде једнаки формалан и de facto правни капацитет поседовања и управљања имовином. Како би се постигла и формална и суштинска равноправност по питању имовинских права након прекида брака, Државе чланице се снажно подстичу да обезбеде:  
· Признавање права коришћења у имовини која се односи на средства за живот или накнаду како би се обезбедила замена средстава за живот везана за имовину.  
· Адекватан смештај као замену за коришћење породичног дома. 
· Једнакост у оквиру имовинских режима доступних за парове (заједничка имовина, засебна имовина, хибрид), право на одабир имовинског режима и разумевање последица сваког режима. 
· Укључивање израчунавања тренутне вредности одложених накнада, пензије или других плаћања након прекида брака која произилазе из доприноса током брака, као што су полисе животног осигурања, као део брачне имовине која је предмет деобе. 
· Вредновање нематеријалних доприноса брачној имовини која је предмет поделе, укључујући бригу о домаћинству и породици, губитак економског опортунитета и материјалне и нематеријалне доприносе развоју каријере супружника и другој економској активности и развоју његовог или њеног људског капитала. 
· Узимање у обзир исплату супружника након прекида везе као метод обезбеђивања једнакости финансијског исхода. 
48.
Државе чланице треба да спроведу истраживање и политичке студије о економском статусу жена у породици и након прекида породичних односа и да резултате објаве у облику који је приступачан. 


Имовинска права након смрти 
49.
Многе државе чланице, по закону или обичају, не дозвољавају удовицама равноправност са удовцима у смислу наслеђивања, што их оставља економски осетљивим након смрти супружника. Неки правни систему формално пружају удовицама средства економске сигурности, преко исплата од стране мушких рођака или на основу некретнина преминулог. Међутим, у пракси, ове обавезе се не спроводе. 
50.
Према обичајним облицима домаћинства, који могу да ограниче појединачну куповину или трансфер и могу бити предмет права на коришћење, након смрти супруга, супрузи или супругама се може рећи да оставе земљу или да се од њих тражи да се удају за брата преминулог супруга како би остале на поседу. Постојање потомака или непостојање потомака може бити главни фактор за склапање таквих бракова. У неким државама чланицама, удовице су предмет „одузимања имовине“ или „присвајања имовине“, при чему рођаци преминулог супруга, позивајући се на обичајно право, одузимају удовици и њеној деци имовину стечену током брака, укључујући имовину на коју се обичајно право не односи. Истерују удовицу из њене породичне куће и потражују сву ситну покретну имовину, а затим игноришу истодобну обичајну одговорност да издржавају удовицу и децу. У неким државама чланицама, удовице су маргинализоване или се протерују у другу заједницу.     
51.
Права оног супружника који надживи другог на исплату социјалне сигурности (пензије и исплате за лица са инвалидитетом) и системи за пензије засноване на доприносима играју велику улогу у државама чланицама у којима парови уплаћују значајне износе у ове системе током везе. Државе чланице су у обавези да обезбеде равноправност жена и мушкараца у смислу бенефита супружника или оног ко надживи свог супружника од социјалне сигурности и пензионог система. 
52.
Закони или праксе неких држава чланица ограничавају коришћење тестамента да се превазиђу дискриминаторни закони и обичаји и повећа удео жене у наследству. Државе чланице су у обавези да усвоје законе који се односе на креирање тестамента којим се омогућава једнако право жена и мушкараца као лица која остављају тестамент, као наследници и корисници.  
53.
Државе чланице су у обавези да усвоје законе о сукцесији који су у складу са начелима Конвенције. Ови закони треба да обезбеде:  
· Једнаки третман жена и мушкараца који надживе свог супружника. 
· Да према обичајном наслеђивању право или надлежност коришћења земљишта не може бити условљена присилним венчавањем са братом покојног супруга (обавеза да се ожени братовљева удовица) или другом особом, или постојањем или непостојањем малолетне деце из тог брака. 
· Да је забрањено истеривање са поседа лица које је надживело свог супруга. 
· Да је „истеривање са поседа/одузимање поседа“ кривично дело и да се починиоци морају прописно кривично гонити.

VIII.
Резерве
54.
У својој изјави из 1998. године о резервама према Конвенцији,
 Комитет је изразио забринутост због броја и природе резерви. У ставу 6. се посебно наводи да: 

Чланове 2. и 16. Комитет сматра кључним одредбама Конвенције. Иако су неке Државе чланице повукле резерве на ове чланове, Комитет је посебно забринут због броја и степена резерви везане за ове чланове.    
Што се тиче члана 16. Комитет је посебно навео у ставу 17. да:  


Никаква традиционална, верска или културолошка пракса нити неусаглашени домаћи закони не могу да оправдају кршење Конвенције. Комитет такође остаје уверен да резерве према члану 16. које су уложене због националних, традиционалних, верских или културолошких разлога нису у складу са Конвенцијом и стога су недопустиве и потребно их је ревидирати и модификовати или повући.  
55.
Што се тиче резерви које се односе на верске законе и праксе, Комитет препознаје да је од 1998. године велики број држава чланица модификовале своје законе како би обезбедиле равноправност барем када се ради о породичним односима. Комитет наставља да препоручује државама чланицама да „узму у обзир искуства држава са сличним верским контекстом и правним системима које су успешно прилагодиле домаће законе обавезама које проистичу из међународних правно обавезујућих инструмената, у циљу повлачења резерви“.

	�	 Извештај са четврте светске конференције о женама, Пекинг, 4-15 септембар 1995. (Публикација Уједињених нација, Издање бр. E.96.IV.13), поглавље. I, резолуција 1, анекс II, став 61.


	�	Видети резолуцију 55/2; видети такође и Миленијумски пројекат, Циљ бр. 3. доступно на http://www.unmillenniumproject. org/goals/index.htm. 


	�	 Видети општи коментар бр. 4 Комитета за економска, социјална и културна права, о правима на адекватно становање (члан 11 (1) Међународног пакта о економским, социјалним и културним правима), став 6.


	�	A/50/370, став 14.


	�	 A/53/38/Rev.1, други део.


	�	CEDAW/C/ARE/CO/1 (2010), о закључним запажањима, Уједињени Арапски Емирати, став 46.  
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